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«Επικοινωνώ στα Ελληνικά

Εννοιολογικό λεξικό χειρονομιών και εκφράσεων»
της Ιωάννας Αντωνίου–Κρητικού
Πρόλογος: Γεώργιος Μπαμπινιώτης

Εικονογράφηση: Λευτέρης Βλαχάκης

ΣΕΙΡΑ: ΓΛΩΣΣΑ – ΚΕΙΜΕΝΟ – ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ

Διεύθυνση Σειράς: Γεώργιος Μπαμπινιώτης

Από τις εκδόσεις «Ελληνικά Γράμματα»

Λέγεται ότι οι πιο εξωστρεφείς άνθρωποι, όπως οι Έλληνες, χρησιμοποιούν πιο συχνά τις κινήσεις του σώματος για να εκφραστούν.

Δεκάδες χειρονομίες και εκφράσεις που χρησιμοποιούνται κατά την επικοινωνία στα Ελληνικά συγκεντρώνονται σe ένα πρωτότυπο εννοιολογικό λεξικό από τη γλωσσολόγο Ιωάννα Αντωνίου-Κρητικού.

Η συγγραφέας σταχυολογεί τις χειρονομίες που χρησιμοποιούνται –έστω και με μικρή συχνότητα–, σήμερα στην ελληνική γλώσσα. Κάθε έννοια συνοδεύεται από το σκίτσο της (εικονογράφηση Λευτέρη Βλαχάκη), τη λεκτική απόδοσή της, την περιγραφή της, καθώς και παραδείγματα από τον καθημερινό γραπτό και προφορικό λόγο.

Η παρουσίαση ολοκληρώνεται με σχετικές εκφράσεις ή παροιμιώδεις φράσεις και με πληροφορίες πολιτισμικού περιεχομένου που υπογραμμίζουν τις ελληνικές πρακτικές και συνήθειες.

«Η νοηματική γλώσσα των χειρονομιών και εκφράσεων», επισημαίνει στον Πρόλογό του ο Γεώργιος Μπαμπινιώτης, «ενισχύει και χρωματίζει τη βιωματική (emotive) πλευρά της επικοινωνίας μας, όχι τόσο τη λογική ή γνωστική (cognitive). Κι αυτό γιατί λειτουργεί περισσότερο σαν μια μορφή κινητικού επιτονισμού, που ενεργοποιείται από τον ομιλητή για να εκφράσει τις περισσότερες φορές με εντονότερο τρόπο συναισθήματα, συγκινήσεις, μηνύματα ψυχικού περιεχομένου ή υποκειμενικού σχολιαστικού χαρακτήρα».
Η χρησιμότητα του βιβλίου δεν περιορίζεται μόνο στη συστηματική καταγραφή των χειρονομιών που είναι φορείς σημασίας σε συγχρονικό επίπεδο. Μπορεί, επιπλέον, να αξιοποιηθεί στη διδασκαλία της Ελληνικής ως μητρικής, δεύτερης ή ξένης γλώσσας. Οι μεν Έλληνες θα συνειδητοποιήσουν τον πλούτο των εκφραστικών μέσων της γλώσσας τους, οι δε ξένοι θα εντοπίσουν τις χειρονομίες που δεν συμπίπτουν με τις πρακτικές της δικής τους κουλτούρας και θα τις απομνημονεύσουν ευκολότερα. Για το λόγο αυτό, στο τέλος του βιβλίου παρατίθεται κατάλογος με μετάφραση των εννοιών σε διάφορες γλώσσες: Αγγλικά, Αλβανικά, Γαλλικά, Γερμανικά, Ισπανικά, Ιταλικά και Ρωσικά.

Η Ιωάννα Αντωνίου–Κρητικού είναι Διδάκτωρ Γλωσσολογίας του Πανεπιστημίου Paris VII. Έχει εργαστεί ως μεταφράστρια στην Επιτροπή της Ευρωπαϊκής Ένωσης και ως επιμορφώτρια καθηγητών Μέσης Εκπαίδευσης σε θέματα Διδακτικής γλωσσών. Από το 1994 εργάζεται ως ερευνήτρια στο Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου και το 2004 εξελέγη στην Α’ βαθμίδα ως Διευθύντρια Ερευνών. Διδάσκει στο Διεπιστημονικό – Διαπανεπιστημιακό Πρόγραμμα Μεταπτυχιακών Σπουδών «Τεχνογλωσσία» και είναι αξιολογήτρια εκπαιδευτικού υλικού του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου. Έχει διευθύνει ερευνητικά και αναπτυξιακά προγράμματα στο πλαίσιο των οποίων έχουν εκδοθεί εκπαιδευτικά βιβλία και λογισμικά για την εκμάθηση της Ελληνικής ως μητρικής, δεύτερης ή ξένης γλώσσας. Έχει δημοσιεύσει άρθρα σε ελληνικά και ξένα επιστημονικά περιοδικά και είναι συγγραφέας των βιβλίων «Vers une classe active. Techniques d’ enseignement du Français Langue Étrangère» και «Dans une classe active. Dossiers d’activités pour l’apprenant» που έχουν εκδοθεί από το Ινστιτούτο Επεξεργασίας του Λόγου και τις Éditions Eiffel.
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Γραφεία:Εμμ.Μπενάκη 59,10681 Αθήνα, Τηλ.210-3891800 - Fax.210-3836658


Κεντρική Διάθεση:Ζωοδόχου Πηγής 21 & Τζαβέλλα 1,10681 Αθήνα. Τηλ.210-3806661 Fax.210-3817001
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